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DE DRUKPERS OP SCHOOL
In Frankrijk wordt deze techniek
reeds meer dan 20 jaren in een
staag groeiend aantal scholen met
succes toegepast. IIet was Frei-
net, onderwijzer aan een twee-
mansschooltje in Bar-sur-Loup in
Zuid-Frankrijk, die het gebruilc
van de pers in de school met
nooit-verflauwende ijver propa-
geerde, zodat het tot con om-
vangrijke vernieuwingsbeweging
is aangegroeid onder de naam:
C.E.L. (CoBpérative de l'Enseig-
nement Laie).
Hoc is Freinet op de gedachte ge-
komen een drukpers te gaan ge-
bruiken bü ziin onderwijs en hoe
hanteert hij dit middel?
Het was een heel arm dorps-
schooltje ,

Hii hecft van alles geprobeerd om
los te komen van de z.i. verouder-
de didactiek van de klassikale
school, die het hem , niet mogelijk
maakte de belangstelling van zijn
leerlingen werkelijk te wekken.
En hij voelt steeds duidelijker, dat
het de schoolboeken en de leerstof
zijn, die hem de weg naar het ech-
te voile leven versperren.
Waar is dat Leven?
„De kinderen", zo schrijft Frei-
net's vrouw in haar bock over de
ontwikkeling van de drukpers-be-
weging in Frankrijk, „de kinder-
ren zitten dicht opeen gedrongen,
met hun koppen bij elkaar, in
diepe aandacht over de bank van
Joseph gebogen.
Wat is er aan de hand?
Nieuwsgierig komt do onderwijzer
(= Freinet) naderhij. Vol ver-
trouwen heft Joseph zijn gczicht
naar hem op.
— Kijk cens, meester, kijk mijn
slakken cens!
En de meester kijkt.
Een onverwacht schouwspel ziet
hij: een slakken-wedren! De kam-
pioenen staan netjes op een rij on-
der aan de lessenaar, en nu klinkt
het:
— Ik wed, dat de grijze het wint!
— Ik wed op de bruine!
— De grijs-groene yvint het, dat
zal je zien!
— Nee! kijk, kijk, hel is de zwart-
grijze!!
Stille afwachting. De kampioenen
zitten elkaar af en toc lelijk in
de weg tijdens hun langzame gril-
lige kronkels. En eindelijk ... de
grijs-groene wordt overwinnaar.
— Hoi! hoi! hoi! ja! 't is de grijs-
groene! de grijs-groene heeft het
gewonnen!!
De hele klas trilt van leven, han-

den worden uitgestoken, de slalc-
ken worden beetgepakt ... Maar
Joseph pakt zijn bcestenspul zorg-
vuldig bij elkaar, in een doosje.
De onderwijzer staat al voor het
bord.
— Nou, jongens, zullen we de
slakkenrace eens op het bord
schrijven? !
Algemeen enthousiasme!
En zo dicteerden de leerlingen
hun onderwijzcr hun gezamenlijk
opstel over bot gebeurde. Maar
ais het bord is schoongeveegd de
bladzijde van het scient is omge-
slagen, blijft er geen spoor meer
over. Freinet peinst, denkt plotse-
ling aan de ttedrulcte pagina. Dàt
is de oplossing.
De eerstc tekst wordt dadclijk gc-
zet.
Ja maar i dat gaat zo maar nict!
De handen van de onderwijzer zijn
Met veel handiger dan die van de
Icinderen, De letters gli,jden nit. de
vingers, de zethaken rollen omver.
Maar dank zij vecl goede wil en
doorzetting wordt het letterblok
op de pers gelegd. Inkten, afdruk-
ken ... de eerste bladzijde is ge-
diukt!! Plechtig geven ze hem
aan elkaar door. Peinzend bekijkt
de onderwijzer het blaadje.
Dit was de eerste star) op de lan-
ge weg, rijk aan opwindende ont-
dekkingen, en die voeren zou tot
het opstellen van een geheel nieu-
we werkwijze, vvaarbij de drukpers
een centrale, maar steeds diction-
de roi vervult.
Maar wat doen we nu met die
telcsten ?
Freinet zag in, dal zijn drukpers-
techniek geweldige expansie kon
krijgen en pas echt zijn voile ren-
dement zou geven, ais het moge-
lijk was die teksten rond te stu-
ren naar andere scholcn en van
deze scholen de aldaar gernaakte
teksten terug te lu•ijgen. Wat cen
nicuwe gebieden 'tandem op deze
manier ontsloten worden! Want
het spreekt vanzelf, daL een kind
nit een vissersdorp andere teksten
produceert dan één oit: con plat-
telandsdorp of con fa brieksplaats.
Eén school wordt Uw vaste dag-
correspondent, waaraan U twee-
maal per week uw tcicsten toc-
zendt, zodat deze ze ban voegen
bij de zijne.
Naast de vaste correspondent
heeft u enige (licfst 8 à 9) maand-
oorrespundenten, Deze correspon-
denten la•ijgen cens per maand de
teksten toegestuurd, maar nu net-
jes ingebonden en omsloten door

een smahelijk Icaftje, dus in de
vorm van een sehoulkrantje. Een
eigen bedachte naam prijkt op de
omslag.
Het is, dunkt mij, niet nodig de
sociale lcant van deze geregelde
uitwissoling naar voren te bren-
gen: het enorme belang daarvan
springt overduidelijk in het oog.
Geen dotgtsonderwijzer hoeft "leur
te klagen over hot geestelijk iso-
lement, waarin hij en zijn school
staan. Dank zij de drukpers, wordt
hij daaruit verlost. Het voile leven
in zijn grote steeds wisselende ver-
scheidenheid, in zijn onuitputte-
lijke rijkdom haalt hij, dank zij
de drukpers, binnen de vier mu-
ren van zijn klaslokaal. Wic niet
zelf helemaal verdord is, maakt zo

MIA KATO
Mia kato havas verdajn okulojn.
Gia nazo estas ĉiam pura. ni ne
estas bela kun la mallonga vosto.
Kiam gi osas is sian supon, gi lekas
siajn !ipliarojn. Ciun matenon gi
sidas sur tabuleto kaj lavas sin.
Kiam la tualeto estas preta, gi iras
al la subtegmentejo. Post momento
gi recense kun muso en sia buûo.
Gi ludas per la muso dum kelkaj
minutoj kaj tiam lasas gin. Gi cĉ
I1 L' tttttltgas gin!

van zijn klas een levend organis-
me vol gezonde energie en activi-
teit.
De drukpers is een machtig mid-
del om de kinderen te leren samen
iets te doen, om samen een be-
paald werk netjes en ordelijk tot
een goed eind te brengen. Welk
een voldoening, als de bladzij af
is en er mooi uitziet. \\'at een
vreugde straalt er uit hun ogen,
een vreugde, die uw hart steeds
weer vervarmen zal!

EEN WIJDER PERSPECTIEF
Wie de correspondentie-mogelijk-
hcid, die de uitwisseling van ge-
drukte schoolkrantjes biedt, tot in
haar uiterste consequenties wil
uitbuiten, verlangt, dat zijn ]eer-
lingen contact krijgen met leer-
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MIJN POES
1\Iijn poes heeft groene ogen. Ilaar
neus is altijd schoon. Zij is niet
mooi met haar korte staartje. Als
zij soep heeft gegeten likt zij haar
snor af. Iedere ochtend zit zij op
een plankje en wast zich. Ais haar
toilet klaar is gaat zij naar de
vliering. Na een tijdje komt zij te-
rug met een muis in haar bek. Zij
speelt even met de muis en laat
hem dan liggen. Zij eet hem niet
eens op.

M. Liard — Frankrijk. Deze tekst en de tekening werden overgenonien
nit LA JUNA VIVO liet internationale jeugdtijdschrift in Esperanto.
Maandblud van T.J.O., Uitgave van J. Muusses, Purnierend.
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EEN VRAAG AAN
177 NEDERLANDSE AUTORITEITEN EN GELEERDEN
In „De Wereldburger" van 6 Mei j.l. geven
177 professoren, doctoren, burgemeesters en
andere vooraanstaande personen uiting aan
hun klimmende zorg over het toekomstige lot
Van de wereld, die bedreigd wordt door atoom-
bommen en andere licfelijkheden. Zij „zijn het
eens met de verklaring van het Noodcomité
van Atoomgeleerden, dat het in een democra-
tie de plicht is van ieder burger om blj te
dragen bot de oplossing van grole problemen,
die ons alles betreffen. Het grootste probleem,
waarvoor de mensheid op dit ogenblik gesteld
's, luidt: Hue vormen svij een federale wereld-
regering?"" ,.Een wereldregering dus met een
vvetgevende, rechtsprekende en uitvoerende
macht". „Deze volksafges -aardigden uit aile
landen hebben tot taak een ontwerp wereld-
grondwet samen te stellen  " „Reeds waar-
schuwen tal van geschillen " „De wolken
pakken zich samen. Laten wij ons niet bloot
stellen aan het vetwijt: „Zij bedoelden het goed,
maar ze waren te laat" ". ,.Ook wij zün er van
overtuigd, dot de keuze inderdaad ligt tussen:
Eén wereld of geen!"
Zeer geachte Dames en Heren ondertekenaars
van het manifest, waaruit we hierboven enkele
zinsneden aanhaalden, de gedachten scelke U
nog uit Uw door verstikkende angst toege-
noerde keel perst, zljn door ons esperantisten

en hun medestanders reeds een haire ecuw
long naar voren gebracht. Met andere woor-
den, in ander vormen. Vliftig jaar hebben sv
de verbroedering der v'olken gepreekt, hebben
sve getracht van de mensheid één grole fami-
lle, één gezin te maken. Wij hebben het niet
bp woorden gelaten. We hebben ons éèn we-
reld geschapen, waarinwe grenzen hebben
ercaren als kunstmatig in stand gehouden bar-
rières. We hebben onze verbroederingsfeesten
gehad in onze wereldcongressen, bemoeilijkt
door pas-, visa- en valuta-moeilijkheden. iVii
hebben onze internationale corresp°ndentie,

wordt dit leerjaar, cour zover ons bekend, ge-
geven aan 33 verschillende scholen aan totaal
968 leeriingen. Vergeleken met het srrige jaar
is het aantal seholen slechts met 2, het aantal
leerlingen met 102 toegenomen. Van de Scho-
]en behoren 6 tot het Katholieke, 4 tot het
Protestantse, één tot het neutrale en 22 tot
het Openbare ondenvtijs.
Met slechts enkele uitzonderingen wordt het
ondenv$s gegeven in cursussen na de gewone
schooluren. Aan slechts één U.L.O: school, 2
V.G.L.O-scholen. Mn L.O: school en een Tech-
nische Middelbare school is dit onderwijs ver-
plicht. Zoals bekend wordt Esperanto onder-
wezen aan 5 kweekscholen, w.o. één Katho-
lieke. Verder aan é n M.T.S, élis blindenin-
stituut en 2 lycea juan één daarvan als keuze-
vak).

gehandicapt door cultuurbelemmerende prijs-
stijging van internationale antsvoordcoupons,
tee hebben onze internationale hladen en lite-
ratuur. Wij hebben oser de wereld verbreid
cm net van consuls, die iedere esperantist
die zijn organisatieplicht heeft venvld, met
aad en daad ter zijde staan.
Dat alles hebben we bereikt door trots aan
o. oestbare ideaal: één internationale
taal voor Oct verkeer tussen mensen van ver-
schillende nationaliteit. Een ideaal, dot zich
tot doel slelt de scheidsmuren tussen de lan-
den der wereld nover te halen, de mensen tot
clkaar te brengen. Niet-verstaan veroorzaakt

antrouw'en, angst voor de ander. Die angst
•ordt een obsessie, die alles overheerst en het

leeen verpest.
Hoe andets is het in Esperantoland! Voor U

utopie wellicht, voue ons w -erkeliik-
heid. Esperantisten treden elkaar als vrienden,
als mensen tegemoet. Ze heginnen elk con-
tact met te vertrousven, wrtend, dat ook de
ander gedreven wordt door hetzelfde verlangen

ar begrip en harmonie, wetend, dat ook de
ander luistert nom een stem in zijn hart, die
spreekt van eerbied voor het leven en va
liefde v or de mensheid. Och nec, elke espe-
rantist ŝ geen uit de hemel afgedaalde engel,
maa• eens is in hem het licht ontstoken, dal
de weg wijst, die voert naar geluk en liefde
sroor ieder mensenkind.
Wij esperantisten zijn gehoond, bespot; s
zijn uitgekreten voor utopistes en erger; sve
zijn in ons streven gedwarsboomd met en
carder wet in de band. Is het yr eemd, dut er
alvailigen zijn in onze Hien? Of is het moge-
lljh vreemder, dot zo velen desondanks hebben
vrlgehouden en zullen volhouden, tot ze vallen

Aan totaal 16 L.O: scholen, 3 V.G.L.O: scholen
en 4 U.L.O: scholen ssrordt Esperanto-les ge-
geven.
De leeft9jd der leerlingen variéert van 10 tot
23 jaar. Tsree Katholieke scholen leiden op
tom hot diploma A.

We laten de samen van de plaatsen, waarom-
trent se bericht ontvingen, s-otgen. Macht een
onzcr lezers blijken, dot er een mankeert, dan
ontvangen we gaarne bericht. Alzo: Alkmaar,
Amersfoort, Almelo. Amsterdam 5, Arnhem,
Bergen-op-Zoom, Bilthoven, Deventer 2, Edam,
Enschede, Gouda, Groet. Groningen, Grave,
Grijpskerk, Den Haag, Haarlem 2, Hengelo,
Hilversum, Huizen, Lekkerkerk, Leeuwarden,
Ruischerburg, Rotterdam, Schoorl, Utrecht,
Venlo, Volendam, Winschoten en Winterswijk.

op hua veld van eer? Zij hebben e ebouwd
n een wereld, waarin althans é n voor-

svaarde s-oor geluk en vrede zal zijn versvld:
de ééntaligheid, welke verkeer en daardoor
venrousven van mens tot mens mogcliik
maakt. De generatie van nu geloott niet meer
in woorden, alleen daden spreken vote haar.
Nederlandsc autoriteiten en geleerden, uit Use
riions hebben spot en hoon het luidst gekl°nken.
En het iras juist van U, leiders van het
Neslerlandse volk, dat we stcun voor ons stre-

 eenden te mogen verachten. We ver-
ss
yen m sv

jten U niets, integendeel, hot acrheugt ons,
dat U, hoc dan ook, gekomen bent op het
plan, waarop wij esperantisten reeds tienlal-
len jaren staan.
En nu komen we tot U met ee n vraag, d>n
vea roek. Toont cindelijk begrip v s eer-
liik streven, maal<t ons nict meer verdacht.
En geeft cens blijk van waardering voor hot
door ons gekoestcrde ideaal. Wij verlangen
niet van U, dat U Esperanto pat studeren,
dat U esperantist svordt. We weten het wcl,
Use tijd is geheel bezet, U hebt Uw bezig-
heden en Un. liefhehbe•ijen. En nu bent  U
ook nog wereldfederalisC
Groot-industriëlen, burgemeestcrs en hoog-
leraren, wij vragen U: „Wilt eindelijk erses be-
grijpes, dat svij w'rreldfederalisten van de dosant
zijn en wilt daarnaar handden'.

VONDEL
VERTAALD IN HET FRANS
Na crin loluiting op sic builengess'oon guette
rrtaling eindigt de bijzonder correspondent
van flet Vrije Volk" een artikelin dit blad
• n 17-5-'50 aldus:: „Weinig gelukltig was de

in zo slecht gesproken Frans v orgelezen in-
leiding van professor Asselbergs (Anton van
Duinkerken), svaardoor de diepgaande inhoud
van die inleiding teloor ging. Flet ware vert
beter gesvicest, als dat voorwoord dom den
Fransman ives voorgelezen, want de Franse
studenten zouden er rnorm veel uit hebben
kunnen leren".

VERANTWOORDING
B IJDRAGEN ONDERWIJZERS-CURSUS

.,N.G.G.E." f 7. ; „N.V.V." f 200,—; afd. Am-
sterdam L.E.E.N." f 50,--; J.G.D. te H. f
10,—; S.P.D. te H. f 1,—; II.W.A.v.G. te A.
f 5,—; G.H.B. te A. f 5,—; G.S.P. te R. f 100;
J.Th.K. te W. f 2,50; A.M.F.O. te U. f 2,50;
W.i.V. te D. f 1,—; distr. Gr: DrF.L.E." f
25,—; afd. Gr. „L.E.E.N." f 3,—; D.H. te M.
f 0,65; R.J.K. te E. f 2,50; J.H.D. te A. f 5,--;
J.T. te R. f 2,50; Y.D. te P. f 1,—; W.H.M.
te G. f 5,—; „K.U.N.E." f 45,80; totaal
f 474,45.
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WETTEN MAKEN EN WETTEN LEZEN IS NIET IEDERS WERK
Net is nu twee jaar geleden (ont
pendes te ziin op 19 Mci 19481,
dot cr in de Tweede Kamer een
slroom van woorden van sympa-
thie over het Esperanto werd uit-
gegoten. Dat geschiedde b4 de be-
handeling van de „Wiiziging van
de Loger-onderwçjswet 1020" bij
het debat mer art. 1 duarvan,
waarop door de heer Van Sleen
met negen andere Leden een a-
mendement was ingediend, dat be-
doclde Esperanto op te nemen on-
der de facultatieve vakken, wælke
•ordon genocmd in het tweed° lid

van art. 2.
We hebben toen over dat debat
reeds een en ande' gePubliceerd.
Mater doue zijn twee veclbewogen
jaren overheen gegaan, zodat het
ons Met Invaad lijkt, cnlsele uit -

spraken in herinnering te brengen.
Geven wc het woord aan de in-
indicuer van het amendement: „Rs
acht het eigenlijls volmaakt over-
bodig op de grote betekenis, ver-
bonden aan het invoeren van een
zelfde, algemeen gebruikte hulp-
tad te wpzen. Daarover zullen tve
het immers wel alleu met elkaar
eens zijn'.
Mevr. Fontanier-de Wit: „Ils kan
kort MM, oindat ils het met de
woorden van de geochte spreken,
die mij voorafging, volkomen eens
ben".

Brazlllë. Dr. Milton Soares de
Campos, hoofd van de Braziliaan-
se slaat Mimes Gerais, sprak de
volgende woorden lot het 12e Bra-
ziliaanse Esperanto -congres: „In-

lernalionalc vedragen noch com-
promissen vcstigen de vrede tus-

r de vollsern. Vrede zal cerst
dan heersen in de wereld, wannee•
hÜ een gedachte en een besluit zal
Min, die wortelcn in de harles
van de mormon". Daarom is Es-
peranto één van de uitmuntendste
bevorderaars van de vrede, aldus
„Ileroldo de Esperanto".

Deuemarlsen. In het KoniNslijk
hlindeninslituut te Kopenhagen,
Wordt men Esperanto-cursus ge-
geven.

lhdtshuuL Aan de universiteit te
Ilnmbnmg werd het Esperanto -on -

dcrwGs opgedragen aan dr. J.

Weber.

Engeland. In hot jour 1949 werd
ami 22 scholen Esperanto onde,
wezen aan ± 1550 leerlingen,

Mevr. Van den Muijzenberg-WIl-
lemse: „Ik mem, dat het belang-
rijk is, vooral voor onze arbeiders-
jeugd, die toch over het algemeen
geen middelbaar-ondewijs ont-
vangt, w nneer deze de kans
krqgt door middel van Esperanto
in contact te treden met mensen
buiten onze grenzen".
De mirer Peters: „Om deze reden
allecn al verdient ie and als dr.
Zamenhof zeker e n standbeeld.
Met het docl: Esperanto als ss -
reldtaal, ga ik dus volkomen ac-
coord".
De heer Tilatlus  Ho, 't is uit
met de wclwillendheid. Misschien
echler heeft deze loch nid Ilote-

aal achter willen blijven. We
inden althans van hem de vol-

gende woorden: „De geachte spre-
ker, die mij is vooralgegaan, ging
in het begin van zijn rode op niet
ongeestige wljze uit van de Baby-
lonische spraakverwarring, die er
in de wereld is. Inderdaad mu

n
van Babel en de tmrnbouw

van Babel ]sunnen uitgaan".
Geachte lezer, we waarschuwen
U. Onze citaten zijn zeer om;ol-
ledig en de beide laatste sprekers
gavrn ook uiting aan gevoelens
van tsvijfel en afkcuring. Wie het
naadje van de kous wil weten,
leze de btz. 1765, 1766 en 1767 van

grotendcels onder de normale
schooltijden.

Grirkenland. Onder dagtekening
van 9 Aug. 1949 heeft de Minister
van Culluur en Nationale Ontvs•ik-
I<eling opnieuw een rondschrliven
gericht aan rectmrn van un srr-
sitciten en hogescholen, hoofdin-
specicurs van lager- en middel-
baar-ondersvijs en aan de directeu-
•en van kweekscholen en middel-
bare onderwiisinrichtingen, svaar-
in MM hun verzoekt het Espean[o-
onderwtis te bevordercn. Vcrder
beveelt hij het lezen van „Helena
Esperantisto" . len zecrslc aan",
opdat de betnrolskenen op de hoog-
ic gcraken van de wereldheweging
voor Esperanto en de onalgebro-
ken verhreiding van het Esperan-
to in aile landen'".

Ooslenr4jk. In t:raz is een lector
aangewezen voor het Esperanto-
onderricht aan de universiteit.

Tsjrchoslowmklie. Aan de gymna-
sia in Galante en Kezmaruk heb-

de „Handelingen van de Staten-
Generaal" er op na. Het is ets op
't ogenhlik e m te doen, U te
laten s'oelen ^ dot er op 19 Mei
1948 in de Tweede Kamer een
geest van svehvillendhcid ten op-
zichte van onze zaak heerste.
Die geest sprak wel hecl duidelÜk
uit de woorden van de heer Terp-
atra, nul-ministre van 0., K. en
W.: „De quaestie is eigenlijk deze,
of Esperanto onder de facultatieve
vakken van art. 2 zal svorden op-
genomen, dan wel of dit ondenvijs
alleen zal worden toegelaten, svan-
neer de Minister daartoe vergun-
ring verleent krachtens art. 25,
Gilde lid, v r de openbare en
krachtens art. 90, zesde lid, voor
de bijzondere seholen. Ik zou svil-
len zeggen, dal Ik dit niet zulk
een groot verschil achl. Toch lijkt
mij de weg, die de Minister heeft
voorgesteld e

nt
 aartoe h4j zelfs

em wijzigi'ngin art. 25, tweede
lid, heeft aangebracht, de mecst
veilige. Daarom ben ik tevreden
met de weg, die de Minister ge-
durende het mondeling overleg
heeft willen openen".
Tot slot de hem. dr. Giolen, toen
Minister van 0., K. en W.: „Ik
meen, dat het doel, dot de ge-
achte afgevaardigde de heer Van
Steen met dit amendement wil be-

ben leerlingen Esperanto -clubs ge-
vormd.

[eâ

Uruguay. Januari j.l. nom de jaar-
gadering van de Onderwijzers-
eratie in Montevideo de srolgen-

de resolutie aan: „De vijfde ver-
gadering van de Federatie van
Onde-sv-ijzers in Uruguay wckt al-
le onderwijzers in de Republick
op, de internationale taal Espe-
ranto te gaan leren, een gemak-
kelijke en neutrale taal, welke
zonder leraar geleerd kan wrorden
en die de aandacht en steun van
elke opv'oeder verdient, niet alleen
o zijn grote opvoedende waarde,
Me dom aile vakkmndigen wordt
erkend. maar ook als onovertref-
baar middel tot wrderzijds begrip
en vereniging van aile volken van
de wereld. Deze vcrgadering be-
veelt alle afdelingen der Federatie
aan, te ondcrzoeken op welke wij-
e het ondens-ijs van deze taal in

de naaste toekomst het best in de
ondenvijsprogramma's kan wnrden
opgenomen, opdat dit puni in de
volgendc vergadering behandeld
1<an ssorden".

Zwed°n. „De verbruiks-co5peratie
en het econo mische leven in Zwe-
den" is de s'an een geillu-

reiken, precies eender bereikt
wordt longs de weg van art. 25,
vijfde Ijd, en art. 90, zesde lid, om-
dat ils, zoals ik in de Memorie van
antsvoord reeds heb medegedeeld,
iedere aanvraag   zal inwilli-
gen".
Gaat het U vervelen; lezer? nog

n ogenblik, a.u.b.
Conclusie van de heer Van Steen,
die zijn amendement introk:  
dot de Minister nog eens uitdruk-
kebjk boklemtoond heeft, dat hi{
vddr Esperanto is en de invoering
wil bevbrderen".
Conclusie van ons (toen): de mo-
gclijkheidvan Esperanto-onderwijs
op de lagere school svordt gescha-
pen; conclusie van die dagbladen,
welke aandacht aan deze zaak
schonken. Dit nloét ook de ge-
volgtrekking geweest zijn, die Ka-
iser en Minister beide uit deze ge-
dachtewisseling hebben gemaakt.
25 Juni 1948 is de noodzakelijke
wetswijziging (zie vetgedrukte re-
gels hierhoven) tot stand geko-

e11 April 1950 weigert Zijne Ex-
cellentie Rutten, de nieuwe Mi-
aliter van 0., K. en W., een On-
des-hall jaar eerder ingediend ver-
oek om Esperanto te mogen on-

denwüzen op grond van het n -
s e, gcwçizfgde art. 90, zesde Iid,

streerde brochure van 20 blz., wel-
ke geschreven werd door de direc-
teur van het Internationale Co,
peratieve Verhond Thorsten Odhe

Z^ vertaald door de bekende
veedse Esperanto-schrijver Stel-

lan Engholm. Deze uitstekende
brochure is gratis te verkrijgen bii
Kooperativa Federacio, Stock-
holm 15.

Lest best: De Verenigde Notice
maken gebruik van Esperanto.
Anterika Esperantistn" vertaalde

de Verklaring van de Rechten van
de Mens in Oct Esperanto. De
plaatsvevangende algemene sec-
reta'is B. Cohen, hoofd van de
afd. Publieke Voorlichting, ver-
zoeht de redactie om 1000 ex. van
deze Esperanto-tekst. Het ver-
zoek, dat ogenblikkelijk werd in-
gowilligd, eindigde met de woor-
den: „Dat zou Oct ons mogelijk
maken, onze pogingen om de ver-
talingen over de hale wereld te
-erbreidden, met de Uwe te ver-

enigen".
Trygvc Lie, mevr. Roosevelt en
Henri Laurier, ook vice-algemeen
secretaris van de „V.N.", gaven
uitdrukking aan hun dankbaar-
heid voor doue Esperanto-ver-
taling.

UIT
 ANDERE LANDEN
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PEN-FRIENDS
Zeker streekblad wekt onder de
titel „Pen-friends" zijn lezers op
correspondentie-contact te zoeken
met het buitenland. Niet alleen, zo
schrijR het blad, heeft het gere-
geld schrijven naar kennissen in
het buitenland het geestelijk voor-
dcel de ander enig begrip bij te
brengen van het eigen land en om-
gekeerd, zodat de ,.vrrstandhou-

lingen in andere landen, waarvan
zij immers in de aardrijkskunde-
lessen leren.
Ogenblikkelijk treden hier dan
echter de „lingvaj baroj" — de
taalmuren - belemmorend in de
weg. De meeste scholen, waar men
de drukkunst toepast, liggen in
Frankrijk, maar oolt in Belgié,
Luxemburg, Amerika en Zuid-Ier-
land heeft de drukpers op zeer
veel scholen zijn intrede gedaan.
Moeten wij onze leerlingen nu
Duits, Frans, Spaans en Engels
leren, opdat ze zo met deze Jan-
den kunnen corresponderen? Hier-
op geeft de heer Geurts, hoofd
ener school te Edam, een afdoend
en suggestief antwoord, door zijn
leerlingen aan hun schoollu•antje
een pagina in 't Esperanto te la-
ten toevoegen. Van de heer Len-
taigne uit Balaruc-les-Bains (Z.
Fr.) krijg ik ook geregcld krant-
jes met Esperanto-resumé.
Pas dan, wanneer Esperanto op de
lagere school is ingevoerd 	

ding der volkeren" hierbij slcchts
winnen kan, maar ook is al dat
schrijven een goede oefening in
het Frans, Engels, Duits, Spaans
of we]ke taal dan ook. En dan vol-
gen er vaak nog buitengewoon ge-
zellige logeerpartijtjes'.
Dan vermeldt de redactie een
adres in Parijs, waar men terecht
kan voor een Franse correspon-
dent, maar verwacht dal men ge-
ruime tijd zal moeten wachten,
voordat de comte brieven uit

Maar daar zie ik ineens voor me
de advertentie in de dagbladen:
cen hulpmotor voor rijwielen, die
zijn gelukkigc bezitter in staat
stelt de wereld in te trekken. „Met
onze ri;iwielmotor staat de wereld
voor U open!"
Op geestelijk gcbied brengt Espe-
ranto U en vooral de schoolkinde-
ren hetzelfde. U mag de adverten-
tic ze]f ontwerpen: Een school-
krantje met Esperanto-tekst voor-
zien van een paar machtige vleu-
gels en daarondcr de slagzin:

„Met Esperanto
staat de hele wereld
voor U en Uw kind open!"

Wie river dit onderworp muez wil
lezen, vrage de brochure: „De
drukpers op de school" door P.
Lange, waaraan bovenslaand art.
gedeeltelpk is ontleend, aan bij
de Werkgroep: „De drukpers op
school" St. v. 's-Gravesandeweg
] 13, Wassenaar.

Frankrijk de brievenbus binnen-
glijden.
De correspondentieclub van de
P.T.T., bemiddelt ook bij het zoe-
ken naar buitenlandsc correspon-
denten. Maar blijkens een door

VAN DE RED
In een lezenswaardig artikeltje
schreef de hecr H. U. uit Hilver-
sum ons iets over de tentoonstel-
ling „Jeugd van Nederland".
De Nederlandse afdeling van de
Internationale Esperanto Jeugd-
Organisatie mocht op deze ten-
toonstelling niet ontbreken en

een enkel land, maar met welk
land ter wereld ook, le verwezen-
]i,iken. Op de tentoonstelling wordt
dit kernachtig uitgedrukt door de
slagzinnen:

„Het gehruik van Esperanto is
een daad van internationale
wellevendheid"

en
„Eén wereld — één menshcid --
één taal".

De veronderstelling, dat de tegen-
woordige jeugd futloos of onvcr-
schillig •r.ou zijn, is door de Espe-
ranlo-Jeugdgroep „La Kukolo" uit
Hilversum op 3 September ge-
logenstraft met haar succesrijk
optreden, begeleid door het eigen
ensemble „Belsono", waarin cen

haar verspreide kaart komt het
bestuur tot het voor de hand Lg-
gende advies:

„Leert Esperanto, dan kunt ge

met elk land corresponderen".

ACTIETAFEL
nain cr con bescheiden doch waar-
dige plaats in.
Zij immers tvil onze jeugd het be-
grip vcrschaffen, dat om oorlogen
uit te barmen de internationale
vriendschap van groot belang is
en zij geeft in Esperanto het mid-
del om deze vriendschap, niet met

potpourri van operette-melodieén
in het Esperanto het hoogtepunt
vormde".
Vergelijk dit cens met 30 jaar ge-
leden!

Of U nou ESPERANTO leert,
biljart of secretaris van een
vereniging bent  
Neemt deze week één avond
vrij voor Ingrid Bergman en
Charles Boyer in Erich Maria
Remarque's

Arc de Triomph

Zo adverteort con bioscoop in een
onzer Iiollandse steden.

DE DRUKPERS OP SCHOOL

KRANTENKNIPSELS
Zendt tins vooral krantenknipsels toe voor deze rubriek. 	 Red.

ESPERANTO is ongetwijfeld de belangrijkste
uitvinding aller tijden, d.w.z. het zal bij vol-
ledige toepassing aan de mensheid de grootste
voordelen bieden. Vomrwaarde om dit te be-
reiken is een beter inzicht van hetgeen ver-
kregen kan ‘vorden door een steeds toenemen-
de samenwerking. Heeft U nict veel tijd om
hiertoc bij te dragen, dan kunt U voorlopig
volstaan met een eerste kennismalcing. Het
nieuwe Esperanto-leerboekje „De Wegwijzer",
± 20 blz. dik, geeft U al een globaal overzichl
en stelt U, met behulp van het even dikkc
brieven-hoekje „Mary kaj Sulo", in staat om
met aile landen schriftelijk contact te ver-
krijgen. Mocht U zich daarbij richten tot con
niet-Esperantist, dan voegt U een Esperanto-
sleute]tje bll,in de taal van de geadresseerde.
De prijs van deze boekjes is f 0.20, die van de
sleuteltjes veelal slechts f 0.15.
Bestelt met vooruithetaling op postrekening
108622 van J. MOLL, Begijnekade 2, Utrecht.
Ook is betaling met ongestcmpelde, nog gel-
dige Nederl. postzegels mogelijk.

Wordt lid van de Nederlandse Esperantisten-Vereniging
„La Estonto Estas Nia"

(oudste Esperantisten-veren. in Nederland)
Schriftelijke en mondelinge cursussen in vole
plaatsen.
Vraagt inlichtingen bi.j het seeretariaaL:
Stadionkade 6, Amsterdam-Zuid.

ANTWERPEN
De Esperanto-groep „La Verda Stelo" richt .

avondleergangen in van Esperanto in bel
schoollokaal, Belgiélei 91. Voor inlichtingen,
Secr. Terliststraat 26, Antwerpen.

Het procfschrift van Dr W. MANDERS

DE VIJF KUNSTTALEN
zctte met irén slag het problecm van de
kunsttalen midden in de wereld der taal
gelcerdcn neer.

In de strijd om de erkenning van de waarde
van het Esperanto door de wereld der taal-
wetenschap zullen vole ernstige Esperan-
tisten de arbeid van Dr Manders kunnen
ondersteunen.

INTERLINGVISTIKO
KAJ ESPERANTOLOGIO

zal hen daartoc een leiddraad en een aan-
sporing kunnen zijn.

INTERLINGVISTIKO
KAJ

ESPERANTOLOGIO
ing. f 2.25

Uilgever: J. MUUSSES - PURMEREND
Ook in de boekhandel
Vraagt de uitgebreidc aankondiging aan.

Dc ufd. >,7.AAltDIN(IEN van de Ned. Chr.
Esp. Ver. vergadert 's Maandags om de 14
dagen in Concordia, Ri,ikenstraat. Inl.: Secr.
1)ahliastr. 1.

Voor UTRECHT en omgeving w'orden gamme
inlichtingen verstrekt door:
E. A. KOOT, ondr, Joh. de Meesterstraat 12.
Chr. F. W. SLIJPER, ex-insp. onde., Home-
ruslaan 52.

Vlaamse Esperantistenbond
Postbus 342 	 - 	 Brussel
Aile inlichtingen betreffende Esperanto. Abon-
nemcnt op „De Esperantist" tegen storting
van 10 fr. op P.C. 2321.50 van V.E.B.

LEERT ESPERANTO!
Aangifte cursus bij: R. J. Kuiper,

Laaressingel 58, Enschede.

ESPERANTO L E R E N?
 SCHRIFTELIJK EN MONDELING
VIOTTASTRAAT 11 	 - EINDHOVEN

T.J.O. (Tutmonda Junular- Organizo)
Wereldbond vont de Jeugd

Doel: Het kweken van Internationale vriend-
schap onder de jeugd van de hele wereld, door:
a. Internationale correspondentie in het Es-

peranto,
b. Internationale jeugdbijeenkomsten.
c. Uitwisscling van jeugdgroepen met alle

landen,
d. Flet lezen van één gemeenschappelijk Espe-

ranto-Orgaan „La Juna Vivo".

Inlichtingen bij het T.J.O. -Centro, West-Graft-
dijk IN.H.t Giro 382363; of bij de Boeken-
dienst, Mej. A. haagman, M. Tinxgracht 10,
Edam.

WERFT DONATEURS EN GEEFT HEN EEN GRATIS ABONNEMENT OP DE ESPERANTIST
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